
Visto per il controllo di regolarità contabile 

Sichtvermerk für die Buchhaltungskontrolle 

La Direttrice dell’Ufficio Bilancio 

Die Leiterin des Amtes für Haushalt 

Capitolo/Kapitel Esercizio/Finanzjahr Trento, Trient  

 

CONSIGLIO REGIONALE REGIONALRAT 

DEL TRENTINO-ALTO ADIGE TRENTINO-SÜDTIROL 

  

DELIBERAZIONE BESCHLUSS 

DELL'UFFICIO DI 

PRESIDENZA 

DES PRÄSIDIUMS 

  

N. 21/2021 Nr. 21/2021 

  

SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

31.03.2021 

 
Presidente Roberto Paccher Präsident 

Vicepresidente Josef Noggler  Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi  Vizepräsident 

Segretario questore Jasmin Ladurner Präsidialsekretärin 

Segretario questore Alessandro Savoi  Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì  Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Vicesegretario generale avv. Sergio Vergari  Vizegeneralsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 
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L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  

Affidamento della direzione  

dell’Ufficio Bilancio  

 

Beauftragung mit der Leitung  

des Amtes für Haushalt  
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DELIBERAZIONE N. 21/2021 BESCHLUSS Nr.  21/2021 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS - 

  

 Visto il Regolamento interno del 

Consiglio regionale ed in particolare l’art. 11, 

comma 1, il quale prevede che “La nomina, le 

promozioni e la destituzione degli impiegati 

presso gli uffici del Consiglio spettano 

all'Ufficio di Presidenza”; 

 Nach Einsicht in die Geschäftsordnung 

des Regionalrates und im Besonderen in den 

Art. 11 Abs. 1, der Folgendes besagt: „Die 

Ernennung, die Beförderung und die 

Amtsenthebung der Angestellten der Ämter des 

Regionalrats obliegen dem Präsidium.“; 

  

Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 14 marzo 2018, n. 334 inerente il 

Regolamento per la struttura organizzativa del 

Consiglio regionale; 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 334 vom 14 März 

2018 über die Ordnungsbestimmungen 

betreffend die Verwaltungsstruktur des 

Regionalrates; 

  

 Visto il testo coordinato concernente il 

Regolamento organico del personale del 

Consiglio della Regione Autonoma Trentino-

Alto Adige approvato con decreto del 

Presidente 18 ottobre 2018, n. 87; 

 Nach Einsicht in den koordinierten Text 

der Personaldienstordnung des Regionalrates 

der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 

genehmigt mit Dekret des Präsidenten Nr. 87 

vom 18. Oktober 2018; 

  

 Viste le proprie deliberazioni n. 

373/2018, n. 50/2019 e n. 40/2020, inerenti la 

proroga dell’incarico di direzione dell’Ufficio 

Bilancio;  

 Nach Einsicht in die 

Präsidiumsbeschlüsse Nr. 373/2018, Nr. 

50/2019 und Nr. 40/2020 betreffend die 

Verlängerung des Auftrags zur Leitung des 

Amtes für Haushalt; 

  

 Dato atto che l’incarico di direzione 

dell’Ufficio Bilancio, affidato, da ultimo con la 

deliberazione n. 40/2020 sopra richiamata, 

scade il 31 marzo 2021; 

 Zur Kenntnis genommen, dass die 

zuletzt mit dem oben genannten 

Präsidiumsbeschluss Nr. 40/2020 zuerkannte 

Leitung des Amtes für Haushalt am 31. März 

2021 ausläuft;   

  

Sentita la proposta del Presidente di 

prorogare l’incarico della dipendente matricola 

n. 3091, fino al 31 marzo 2022; 

Nach Anhören des Vorschlages des 

Präsidenten, den der Bediensteten mit der 

Matrikelnummer 3091 erteilten Auftrag bis zum 

31. März 2022 zu verlängern; 

     

Ritenuto di accogliere la proposta del 

Presidente di prorogare l’incarico di direzione 

dell’Ufficio Bilancio alla dipendente matricola 

n. 3091 fino al 31 marzo 2022, salvo proroga, 

alle stesse condizioni, anche economiche, in 

vigore al 31 marzo 2021;  

 

Es als zweckmäßig erachtend, den 

Vorschlag des Präsidenten anzunehmen und der 

Bediensteten mit der Matrikelnummer 3091 bis 

zum 31. März 2022, vorbehaltlich einer 

weiteren Verlängerung, den Auftrag zur 

Leitung des Amtes für Haushalt zu denselben, 

am 31. März 2021 geltenden Bedingungen - 

auch wirtschaftlicher Natur - zu verlängern; 

  

Dato atto che la deliberazione di data 

odierna, con la quale è stato approvato il Piano 

triennale di contrasto della corruzione per il 

triennio 2021-2023, prevede nell’apposito 

allegato la mappatura dei procedimenti e delle 

attività del Consiglio e i relativi responsabili; 

Zur Kenntnis zu nehmen, dass der heute 

gefasste Präsidiumsbeschluss, mit dem der 

dreijährige Plan zur Korruptionsvorbeugung für 

den Zeitraum  2021-2023 genehmigt worden 

ist, in der entsprechender Anlage die 

Bestandsaufnahme der Verfahren und 
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Tätigkeiten des Regionalrates und der 

jeweiligen Verantwortlichen enthält; 

  

Ravvisata l’opportunità di confermare 

in questa sede in capo all’incaricata della 

direzione dell’Ufficio Bilancio la responsabilità 

dei procedimenti e delle attività associati 

nell’apposito allegato del Piano triennale di 

contrasto della corruzione all’Ufficio Bilancio 

proposto dal Segretario generale; 

Angesichts dessen, dass es als 

angemessen erachtet wird, die Verantwortung 

der mit der Leitung des Amtes für Haushalt 

betrauten Bediensteten für die Verfahren und 

die laut der entsprechenden Anlage zum 

dreijährigen, vom Generalsekretär 

vorgeschlagenen Plan zur 

Korruptionsvorbeugung mit dem Amt für 

Haushalt im Zusammenhang stehenden 

Tätigkeiten zu bestätigen;  

  

 Visti gli artt. 5 e 11 del regolamento 

interno;  

 Nach Einsicht in die Artikel 5 und 11 

der Geschäftsordnung; 

  

Ad unanimità di voti legalmente espressi; Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di prorogare a decorrere dal 1 aprile 

2021 alla dipendente matricola n. 3091 

l’incarico di direttrice dell’Ufficio Bilancio fino 

al 31 marzo 2022, salvo ulteriore proroga, alle 

medesime condizioni in vigore al 31 marzo 

2021.  

 1. Den der Bediensteten mit der 

Matrikelnummer 3091 erteilten Auftrag zur 

Leitung des Amtes für Haushalt vom 1. April 

2021 bis zum 31. März 2022, vorbehaltlich 

einer weiteren Verlängerung, zu denselben, am 

31 März 2021 geltenden Bedingungen zu 

verlängern.  

  

2. Di confermare la nomina della 

direttrice dell’Ufficio Bilancio quale 

responsabile dei procedimenti e delle attività 

associati al medesimo ufficio nell’apposito 

allegato del Piano triennale di prevenzione della 

corruzione tempo per tempo vigente, proposto 

dal Segretario generale. 

2. Die Ernennung der Leiterin des 

Amtes für Haushalt als Verantwortliche für die 

Verfahren und die laut der entsprechenden 

Anlage zum jeweils geltenden dreijährigen, 
vom Generalsekretär vorgeschlagenen Plan zur 

Korruptionsvorbeugung mit dem Amt für 

Haushalt im Zusammenhang stehenden 

Tätigkeiten zu bestätigen; 

  

 3. Di rinviare la definizione della 

relativa spesa a carico derivante 

dall’applicazione del punto 1 ad un successivo 

provvedimento del dirigente. 

 

4. Di disporre la pubblicazione del 

presente provvedimento ai sensi della 

normativa vigente. 

 

 3. Die Festlegung der sich aus der 

Anwendung von Punkt 1 ergebenden Ausgaben 

mit einer nachfolgenden Maßnahme der 

Führungskraft vorzunehmen. 

 

4. Die Veröffentlichung diese Beschlusses 

im Sinne der geltenden Gesetzesbestimmungen 

zu veranlassen. 

 

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

IL VICESEGRETARIO GENERALE/DER VIZEGENERALSEKRETÄR 

- avv. Sergio Vergari -  
firmato-gezeichnet 

SV 


